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Datum podání / Data złożenia: ………………
Datum registrace / Data zarejestrowania: ………………
Registrační číslo projektu / Numer rejestracyjny projektu: ………………

	       
vyplňuje Společný sekretariát / wypełnia Wspólny Sekretariat

Stanovisko JS k projektovému záměru (datum)/ Opinia WS dot. propozycji projektowej (data): NERELEVANTNÍ. / NIE DOTYCZY............................




A. Identifikace projektu / Identyfikacja projektu
	Registrační číslo projektu / Numer
rejestracyjny projektu:
	

	Identifikace žádosti (Hash) /
Dane identyfikacyjne wniosku (Hash):
	

	Verze / Wersja:
	



Projekt / Projekt
	Číslo výzvy / Numer naboru:
	

	Název výzvy / Tytul  naboru:
	

	Název projektu CZ / Tytuł projektu CZ :
	

	Název projektu PL / Tytuł projektu PL:
	

	Název projektu EN / Tytuł projektu EN:
	



Anotace projektu / Streszczenie projektu:
Anotace projektu CZ
Adnotacja projektu PL

Fyzická realizace projektu / Rzeczowa realizacja projektu
	Předpokládané datum zahájení /
Przewidywany termin rozpoczęcia:
	

	Předpokládané datum ukončení /
Przewidywany termin zakończenia:
	

	Předpokládaná doba trvání (v měsících) /
Przewidywany czas trwania (w miesiącach):
	



Přijmy projektu / Dochody projektu
Jiné peněžní příjmy (JPP) / Inne przychody
(ID):
Příjmy dle čl. 61 obecného nařízení /
Dochody zgodnie z art. 61 Rozporządzenia Ogólnego:

Doplňkové informace / Informacje uzupełniające
Realizace zadávacích řízení na projektu / Realizacja przetargów w projekcie:

Specifický cíl / Cel szczegółowy
Číslo / Numer:

Název / Nazwa:

Procentní podíl / Udział procentowy:

Číslo prioritní osy / Numer osi priorytetowej:

Název prioritní osy / Nazwa osi priorytetowej:

Číslo investiční priority / Numer priorytetu inwestycyjnego:

Název investiční priority / Nazwa priorytetu inwestycyjnego:


B. Vedoucí partner/Partner wiodący
Název subjektu / Nazwa podmiotu
Kód státu / Kod państwa
IČ / REGON
IČ zahraniční / REGON zagraniczny
DIČ / VAT id / NIP/VAT id
Právní forma / Forma prawna
Typ plátce DPH / Typ płatnika VAT
Je DPH obsaženo v rozpočtu? / Czy VAT jest ujęty w budżecie?
Realizátor / Jednostka realizująca
Právní forma realizátora / Forma  prawna jednostki realizującej
Je vedoucí partner Evropským seskupením pro územní spolupráci? /
Czy partner wiodący jest europejskim ugrupowaniem współpracy terytorialnej?
Hodnocení celé národní části projektu provádí hodnotitel tohoto partnera. /
Ocenę całej narodowej części projektu przeprowadza ekspert właściwy dla tego partnera.

Zkušenosti/praxe partnera s realizací projektů obdobného charakteru a rozsahu /
Doświadczenia/praktyka partnera w realizacji projektów o podobnym charakterze i zakresie
NERELEVANTNÍ/NIE DOTYCZY
Osoby subjektu / Osoby podmiotu
Titul před jménem / Tytuł przed nazwiskiem:
Jméno / Imię
Příjmení / Nazwisko:
Titul za jménem / Tytuł za nazwiskiem:
Telefon / Telefon:
Mobil / Tel. kom.:
Email / E-mail:
Statutární zástupce / Przedstawiciel statutowy/osoba uprawniona do zaciągania zobowiązań:
Hlavní kontaktní osoba / Główna osoba do kontaktu:

Adresy subjektu / Adresy podmiotu
Typ adresy / Typ adresu:
Název kraje / Nazwa
kraju/województwa:
Název okresu / Powiat
Název ORP / Nazwa gminy o rozszerzonych kompetencjach (CZ):
Městská část / Dzielnica miasta:
Obec / Gmina:
Část obce / Dzielnica gminy/sołectwo:
Ulice / Ulica:
PSC / Kod pocztowy:
Číslo orientační / Numer budynku porządkowy

Číslo popisné/ evidenční / Numer porządkowy budynku ogólny/  ewidencyjny (CZ):
Kód druhu čísla domovního / Kod rodzaju numeru  budynku:

Účty subjektu / Rachunki podmiotu
Název účtu příjemce / Nazwa rachunku beneficjenta:
Kód banky / Kod banku:
IBAN / Numer rachunku w formacie IBAN:
Měna účtu / Waluta rachunku:
Stát / Państwo:
Předčíslí ABO / Numer rachunku w formacie ABO - prefiks:
Základní část ABO / Numer rachunku w formacie ABO - część główna:

Realizační tým / Zespół realizujący projekt - NERELEVANTNÍ/NIE DOTYCZY
Jméno / Imię:
Příjmení / Nazwisko:
Funkce v projektu CZ / Funkcja w
projekcie PL:

Popis kompetencí a kvalifikací / Opis kompetencji I kwalifikacji:
Popis kompetencí a kvalifikací
Opis kompetencji I kwalifikacji

Kategorie zásahu / Kategorie interwencji
Oblast intervence / obszar interwencji
Kód / Kod
Název / Nazwa
Název specifického cíle / Nazwa celu szczegółowego
Procentní podíl / Udział procentowy
Indikativní alokace / Indykatywna Alokacja

Tematický cíl / cel tematyczny
Kód / Kod
Název / Nazwa
Název specifického cíle / Nazwa celu szczegółowego
Procentní podíl / Udział procentowy
Indikativní alokace / Indykatywna Alokacja

Forma financování / forma finansowania
Kód / Kod
Název / Nazwa
Procentní podíl / Udział procentowy
Indikativní alokace / Indykatywna Alokacja


Typ území / Typ obszaru
Kód / Kod
Název / Nazwa
Procentní podíl / Udział procentowy
Indikativní alokace / Indykatywna alokacja
Kód / Kod
Název / Nazwa
Procentní podíl / Udział procentowy
Indikativní alokace / Indykatywna alokacja
Kód / Kod
Název / Nazwa
Procentní podíl / Udział procentowy
Indikativní alokace / Indykatywna Alokacja

Mechanismus územního plnění / Mechanizm działania przestrzennego
Kód / Kod
Název / Nazwa
Procentní podíl / Udział procentowy
Indikativní alokace / Indykatywna Alokacja

Ekonomická aktivita / działalność gospodarcza
Kód / Kod
Název / Nazwa
Procentní podíl / Udział procentowy
Indikativní alokace / Indykatywna Alokacja

Lokalizace / Lokalizacja
Kód / Kod
Název / Nazwa
NUTS2 / NUTS2
NUTS1 / NUTS1
Procentní podíl / Udział procentowy
Indikativní alokace / Indykatywna Alokacja

C. Partneři projektu/Partnerzy projektu
Typ subjektu / Typ podmiotu
Kód státu / Kod państwa
Název subjektu / Nazwa podmiotu
IČ / REGON
IČ zahraniční / REGON zagraniczny
DIČ / VAT id / NIP/VAT id
Právní forma / Forma prawna
Typ plátce DPH / Typ płatnika VAT
Je DPH obsaženo v rozpočtu? / Czy VAT jest ujęty w budżecie?
Realizátor / Jednostka realizująca
Právní forma realizátora / Forma  prawna jednostki realizującej

Zkušenosti/praxe partnera s realizací projektů obdobného charakteru a rozsahu /
Doświadczenia/praktyka partnera w realizacji projektów o podobnym charakterze i zakresie

Osoby subjektu / Osoby podmiotu
Titul před jménem / Tytuł przed
nazwiskiem:
Jméno / Imię
Příjmení / Nazwisko:
Titul za jménem / Tytuł za nazwiskiem:
Telefon / Telefon:
Mobil / Tel. kom.:
Email / E-mail:
Statutární zástupce / Przedstawiciel
statutowy/osoba uprawniona do zaciągania zobowiązań:
Hlavní kontaktní osoba / Główna osoba
do kontaktu:

Adresy subjektu / Adresy podmiotu
Typ adresy / Typ adresu:
Název kraje / Nazwa /województwa:
Název okresu / Powiat
Název ORP / Nazwa gminy o
rozszerzonych kompetencjach (CZ):
Městská část / Dzielnica miasta:
Obec / Gmina:
Část obce / Dzielnica gminy/sołectwo:
Ulice / Ulica:
PSC / Kod pocztowy:
Číslo orientační / Numer budynku porządkowy

Číslo popisné/ evidenční / Numer
porządkowy budynku ogólny/ 
ewidencyjny (CZ):
Kód druhu čísla domovního / Kod rodzaju numeru  budynku:

Účty subjektu / Rachunki podmiotu

Realizační tým / Zespół realizujący projekt
Jméno / Imię:
Příjmení / Nazwisko:
Funkce v projektu CZ / Funkcja w projekcie PL:

Popis kompetencí a kvalifikací / Opis kompetencji I kwalifikacji:
Popis kompetencí a kvalifikací
Opis kompetencji I kwalifikacji

D. Umístění / Lokalizacja
Název subjektu / Nazwa podmiotu:
Místo realizace / Miejsce realizacji

Aktivity realizované mimo podporované území / Działania realizowane poza obszarem Wsparcia
NERELEVANTNÍ/NIE DOTYCZY
Aktivita CZ / Działanie CZ:
Aktivita PL / Działanie PL:
Místo realizace / Miejsce realizacji:
Orientační částka / Kwota orientacyjna:

Dopad projektu / Oddziaływania projektu

E. Popis projektu / Opis projektu
1. Jaký problém projekt řeší? / Jaki problem rozwiązuje projekt?
Jaký problém projekt řeší?
Jaki problem projekt rozwiązuje?

2.Jaké jsou příčiny problému? / Jakie są przyczyny problemu?
Jaké jsou příčiny problému?
Jakie są przyczyny problemu?

3. Co je cílem projektu? / Co jest celem projektu?
Co je cílem projektu?
Co jest celem projektu?

4. Jaká změna/y je/jsou v důsledku projektu očekávána/y? / Jakich/ej zmian(y) oczekuje się w konsekwencji realizacji projektu?
Jaká změna/y je/jsou v důsledku projektu očekávána/y?
Jaka zmiana jest/jakie zmiany są oczekiwane w wyniku realizacji projektu?

5. Jaké aktivity v projektu budou realizovány? / Jakie działania będą realizowane w projekcie?
Jaké aktivity v projektu budou realizovány?
Jakie działania będą realizowane w projekcie?

6. Cílová skupina projektu / Grupa docelowa projektu
Cílová skupina projektu
Grupa docelowa projektu

7. Jak bude zajištěna udržitelnost projektu? / W jaki sposób zostanie zapewniona trwałość projektu?
Jak bude zajištěna udržitelnost projektu?
W jaki sposób zostanie zapewniona trwałość projektu?

F. Klíčové aktivity / Kluczowe działania
Číslo / Numer:
Název klíčové aktivity CZ / Nazwa
działania kluczowego PL:
Datum zahájení / Data rozpoczęcia:
Datum ukončení / Data zakończenia:
Rozpočet / Budżet:
Zapojení partnerů / Zaangażowanie partnerów:
	Zapojení partneři / Zaangażowanie partnerów

	Rozpočet / Budżet


Název subjektu/Nazwa podmiotu
Konkrétní popis aktivity včetně popisu zapojení jednotlivých partnerů / Konkretny opis działania wraz z opisem udziału poszczególnych partnerów:
CZ
PL

Hlavní milníky aktivity / Główne planowane osiągnięcia działania:
č. / nr:
Název milníku CZ / Główne planowane
osiągnięcia działania PL
Datum splnění / Data realizacji:

Popis pro jakou cílovou skupinu/cílové skupiny je aktivita určena / Opis dla jakiej grupy docelowej/grup docelowych działanie jest przeznaczone:

G. Indikátory / Wskaźniki
Indikátory za partnery/Wskaźniki dla partnerów:
Název subjektu / Nazwa podmiotu
Kód indikátoru / Kod wskaźnika
Název indikátoru / Nazwa wskaźnika
Název indikátoru PL / Nazwa wskaźnika
PL
ENVI / NPR / Środowiskowe
Typ indikátoru / Typ wskaźnika
Výchozí hodnota / Wartość wyjściowa
Datum výchozí hodnoty / Data
wartości wyjściowej
Cílová hodnota / Wartość docelowa
Datum cílové hodnoty / Data wartości
docelowej
Měrná jednotka / Jednostka miary
Popis hodnoty / Opis wartości
Indikátory za projekt/Wskaźniki dla partnerów:
Kód indikátoru / Kod wskaźnika
Název indikátoru / Nazwa wskaźnika
Název indikátoru PL / Nazwa wskaźnika
PL
ENVI / NPR / Środowiskowe
Typ indikátoru / Typ wskaźnika
Výchozí hodnota / Wartość wyjściowa
Datum výchozí hodnoty / Data
wartości wyjściowej
Cílová hodnota / Wartość docelowa
Datum cílové hodnoty / Data wartości
docelowej
Měrná jednotka / Jednostka miary

Propagační činnost / Działanie promocyjne
Propagační/Informační činnost /
Działanie promocyjne/informacyjne:
Propagační/Informační činnost - nepovinná CZ / Działanie promocyjne/informacyjne - nieobowiązkowe PL:
Předpokládaný počet ks (kde je vhodné) / Przewidywana liczba sztuk (jeżeli
dotyczy):
Předpokládaný počet ks (kde je vhodné) / Przewidywana liczba sztuk (jeżeli dotyczy):
Zdůvodnění výběru a konkrétní popis / Uzasadnienie wyboru i konkretny opis:
H. Přeshraniční spolupráce / Współpraca transgraniczna

1. Zdůvodnění výběru partnera/ů v rámci projektu / Uzasadnienie wyboru partnera/ów w ramach projektu:
NERELEVANTNÍ PL NIE DOTYCZY
Zdůvodnění výběru partnera/ů vzhledem k definovaným problémům/potenciálům a plánovaným aktivitám (zejména s ohledem na předchozí zkušenosti, profesní zaměření, apod.)
Uzasadnienie wyboru partnera/ów ze względu na zdefiniowane problemy/potencjały oraz planowane działania (w szczególności przy uwzględnieniu wcześniejszych doświadczeń, przedmiotu działalności, itp.)

2. Společná příprava: / Wspólne przygotowanie:
NERELEVANTNÍ PL NIE DOTYCZY
Popište spolupráci partnerů na přípravě projektu (způsoby komunikace, společná setkání, jejich charakter apod.) / Należy opisać współpracę partnerów w zakresie przygotowania projektu (sposoby komunikacji, wspólne spotkania i ich charakter itp.):

3. Společná realizace: / Wspólna realizacja:
NERELEVANTNÍ PL NIE DOTYCZY
Popište, jak je projekt společně realizován (zdůvodnění nezbytnosti koordinace aktivit, obsahová a časová provázanost aktivit a podíl partnerů na jednotlivých činnostech) / Należy opisać, w jaki sposób projekt jest wspólnie realizowany (uzasadnienie, dlaczego koordynacja działań jest niezbędna, merytoryczne powiązanie działań, powiązanie działań w czasie i udział partnerów w poszczególnych czynnościach):

4. Společný personál: / Wspólny personel:
NERELEVANTNÍ PL NIE DOTYCZY
Popište, jak je v rámci projektu zapojen personál zúčastněných partnerů (zdůvodnění nezbytnosti
společného personálu, jeho struktura, rozdělení odpovědností a pravomocí vč. uvedení pravidel komunikace a spolupráce, pokud jsou formalizovány) / Należy opisać, w jaki sposób personel uczestniczących w projekcie partnerów zaangażowany jest w projekt (uzasadnienie, dlaczego wspólny personel jest niezbędny, jego struktura, podział zakresu odpowiedzialności i kompetencji, w tym wskazanie zasad komunikacji i współpracy, jeżeli są sformalizowane):

5. Společné financování: / Wspólne finansowanie:
NERELEVANTNÍ PL NIE DOTYCZY
Popište, jak je zajištěno společné financování projektu / Należy opisać, w jaki sposób zapewnione jest wspólne finansowanie projektu:

I. Přeshraniční dopad / Wpływ transgraniczny

1. Zdůvodnění předložení projektu v rámci tohoto programu a zdůvodnění přidané hodnoty projektu, tj. do jaké míry očekávané výsledky a dopady projektu budou vyšší než v případě dvou individuálních projektů realizovaných v rámci národních nebo tematicky zaměřených programů. Popište, do jaké míry projekt řeší společný problém nebo rozvíjí společný potenciál. /
Uzasadnienie złożenia projektu w ramach programu i wartości dodanej realizacji projektu, tj. tego, w jakim stopniu zakładane rezultaty i oddziaływanie projektu będą większe, niż w przypadku\realizacji dwóch indywidualnych projektów w ramach programów narodowych lub tematycznych. Należy opisać, w jakim stopniu projekt przyczynia się do rozwiązania wspólnego problemu lub rozwija wspólny potencjał.:
Zdůvodnění předložení projektu v rámci tohoto programu a zdůvodnění přidané hodnoty projektu, tj. do jaké míry očekávané výsledky a dopady projektu budou vyšší než v případě dvou individuálních projektů realizovaných v rámci národních nebo tematicky zaměřených programů. Popište, do jaké míry projekt řeší společný problém nebo rozvíjí společný potenciál.
Uzasadnienie złożenia projektu w ramach programu i wartości dodanej realizacji projektu, tj. tego, w jakim stopniu zakładane rezultaty i oddziaływanie projektu będą większe, niż w przypadku realizacji dwóch indywidualnych projektów w ramach programów narodowych lub tematycznych. Należy opisać, w jakim stopniu projekt przyczynia się do rozwiązania
wspólnego problemu lub rozwija wspólny potencjał.
NERELEVANTNÍ PL NIE DOTYCZY
2. Jaký je příspěvek projektu k propojování česko-polského příhraničí k rozvoji přeshraničních kontaktů, odstraňování bariér, vytváření trvalých vazeb a struktur, propojování cílových skupin na obou stranách hranice apod. / Jaki jest wkład projektu na rzecz łączenia polsko-czeskiego pogranicza - rozwoju kontaktów transgranicznych, usuwania barier, tworzenia trwałych powiązań i struktur, integrowania grup docelowych po obu stronach granicy itp.:
Jaký je příspěvek projektu k propojování česko-polského příhraničí k rozvoji přeshraničních kontaktů, odstraňování bariér, vytváření trvalých vazeb a struktur, propojování cílových skupin na obou stranách hranice apod.
Jaki jest wkład projektu na rzecz łączenia polsko-czeskiego pogranicza - rozwoju kontaktów transgranicznych, usuwania barier, tworzenia trwałych powiązań i struktur, integrowania grup docelowych po obu stronach granicy itp.
NERELEVANTNÍ PL NIE DOTYCZY
3. Jaký je dopad aktivit projektu na druhé straně hranice zejména ve vztahu k uvedeným cílovým skupinám a jejich potřebám? / Jakie jest oddziaływanie działań projektu po drugiej stronie granicy, w szczególności w stosunku do wskazanych grup docelowych i ich potrzeb?:
Jaký je dopad aktivit projektu na druhé straně hranice zejména ve vztahu k uvedeným cílovým
skupinám a jejich potřebám?
Jakie jest oddziaływanie działań projektu po drugiej stronie granicy, w szczególności w stosunku do wskazanych grup docelowych i ich potrzeb?
NERELEVANTNÍ PL NIE DOTYCZY
4. Jaká je šíře dopadu projektu ve společném území? / Jak szerokie jest oddziaływanie projektu na wspólnym obszarze?:
Jaká je šíře dopadu projektu ve společném území?
Jak szerokie jest oddziaływanie projektu na wspólnym obszarze?
NERELEVANTNÍ PL NIE DOTYCZY
K. Horizontální principy / Zasady horyzontalne
Typ horizontálního principu / Typ zasady horyzontalnej:
Vliv projektu na horizontální princip / Wpływ projektu na zasadę horyzontalną:

Popis a zdůvodnění vlivu projektu na horizontální princip / Opis i uzasadnienie wpływu projektu na zasadę horyzontalną:

Popis a zdůvodnění vlivu projektu na životní prostředí / Opis i uzasadnienie oddziaływaniaprojektu na środowisko

Popište, jaká opatření budou v rámci projektu přijata pro snížení/předcházení negativním dopadům projektu, plynoucím ze zvýšení cestovního ruchu, na udržitelný rozvoj, vč. opatření zaměřených na efektivní využívání přírodních zdrojů / Należy opisać, jakie działania zostały podjęte w ramach projektu w celu zmniejszania/zapobiegania negatywnemu oddziaływaniu (wynikającemu ze zwiększenia ruchu turystycznego) na zrównoważony rozwój, wraz z działaniami ukierunkowanymi na efektywne wykorzystanie zasobów przyrodniczych.:
NERELEVANTNÍ PL NIE DOTYCZY

I. Vazba na reg. str. / Powiązanie ze strat. reg.
1. Jsou aktivity a cíle projektu uvedeny v regionální strategii či koncepci? / Czy działania i cele projektu są ujęte w regionalnej strategii lub koncepcji?
NERELEVANTNÍ PL NIE DOTYCZY

Pokud ano, uveďte dokument/dokumenty a jeho/jejich část/části včetně míry příspěvku projektu k jejich naplění (soulad) / Jeżeli tak, należy wskazać dokument/y i jego/ich część/części wraz z stopniem przyczynienia się projektu do ich realizacji (zgodność).:
NERELEVANTNÍ PL NIE DOTYCZY
2. Využívali projektoví partneři během přípravy projektu běžně dostupných zdrojů (např. databází, KEEP Interact) týkajících se projektů s podobnou tematikou realizovaných v rámci EU? / Czy podczas przygotowania projektu partnerzy korzystali z ogólnodostępnych źródeł (np. baz danych, KEEP Interact) dotyczących projektów o podobnej tematyce już zrealizowanych na terenie UE? Pokud ano, tak jakým způsobem? / Jeżeli tak, w jaki sposób:
NERELEVANTNÍ PL NIE DOTYCZY

M. Financování projektu/Finansowanie projektu
Rozpočet projektu / Budżet projektu
Rozpočet základní / Budżet podstawowy

	Kód
	Název/Nazwa
	[bookmark: _GoBack]Částka celkem/Kwota ogółem
	Procento/Procent

	1
	Celkové výdaje/Całkowite wydatki
	
	

	1.1
	Celkové způsobilé
výdaje/Całkowite wydatki kwalifikowalne
	
	

	1.1.1
	Náklady na
zaměstnance / Koszty
personelu
	
	

	1.1.2
	Kancelářské a
administrativní výdaje/ Wydatki biurowe i
administracyjne
	
	

	1.1.3
	Náklady na cestování a
ubytování / Koszty
podróży i
zakwaterowania
	
	

	1.1.4
	Náklady na externí
poradenství a služby /
Koszty ekspertów i
usług zewnętrznych
	
	

	1.1.5
	Výdaje na vybavení /
Wydatki na
wyposażenie
	
	

	1.1.6
	Pořízení nemovitostí a
stavební práce /
Wydatki na zakup
nieruchomości i prace
udowlane
	
	

	1.1.7
	Výdaje na přípravu
projektové žádosti /
Wydatki na
przygotowanie
wniosku projektowego
	
	

	1.2
	Celkové nezpůsobilé
výdaje
	
	



Přehled zdrojů financování
Fáze / Etap:
Celkové způsobilé výdaje / Całkowite wydatki
kwalifikowalne:
Jiné peněžní příjmy (JPP) / Inne dochody (ID):
NERELEVANTNÍ PL NIE DOTYCZY

Finanční mezera / Luka w finansowaniu:
Soukromé / Prywatne:
NERELEVANTNÍ PL NIE DOTYCZY
Veřejné prostředky celkem / Środki publiczne łącznie :
Evropský fond pro regionální rozvoj / Europejski
Fundusz Rozwoju Regionalnego:
Národní veřejné zdroje / Krajowe środki publiczne:
Finanční prostředky ze státního rozpočtu / Środki
finansowe z budżetu państwa:
Finanční prostředky ze státních fondů / Środki
finansowe z funduszy państwa:
Finanční prostředky z rozpočtu krajů/kraje / Środki
finansowe z budżetu kraju/województwa/województw:
Finanční prostředky z rozpočtu obcí/obce / Środki
finansowe z budżetu gminy/gmin:
Jiné národní veřejné finanční prostředky / Inne krajowe
środki publiczne:

N. Dokumenty / Załączniki
Pořadí / Kolejność :
Název dokumentu / Nazwa dokumentu
Název dokumentu PL / Nazwa
dokumentu PL:
Osoba, která soubor zadala do
MS2014+ / Osoba, która wprowadziła
plik do MS2014+:
Datum vložení / Data wprowadzenia:
Verze dokumentu / Wersja
dokumentu:
Pořadí / Kolejność :

Prohlášení žadatele
Prohlašuji, že předložený projekt, pro který žádám finanční dotaci, je neziskovým projektem, je určen
výhradně k plnění veřejných účelů;
prohlašujiže na výdaje uvedené v předložené projektové žádosti – s výjimkou výdajů do výše
spolufinancování a s výjimkou nezpůsobilých výdajů - nebyl přiznán žádný jiný finanční příspěvek
z národních veřejných zdrojů;
prohlašuji, že projekt, pro který žádám dotaci, je v souladu s příslušnými právními předpisy České
republiky, Polské republiky, Evropského společenství a pravidly stanovenými Řídícím/Národním
orgánem Programu;
prohlašuji, že projektoví partneři uvedení v projektové žádosti jsou připraveni podílet se na
uvedených aktivitách a zajistit jejich financování;
prohlašuji, že jsem se seznámil s dokumentací Programu a budu během realizace projektu
postupovat v souladu s ní. /
Oświadczenie wnioskodawcy
Oświadczam, że złożony projekt, w drodze którego wnioskuję o dofinansowanie, jest projektem nonprofit
przeznaczonym wyłącznie do realizacji celów publicznych;
oświadczam, że na wydatki ujęte w złożonym wniosku projektowym – za wyjątkiem wydatków do
wysokości wkładu własnego i za wyjątkiem wydatków niekwalifikowalnych – nie przyznano żadnego
innego finansowania z krajowych środków publicznych;
oświadczam, że projekt, na którego realizację wnioskuję o dofinansowanie, zgodny jest z przepisami
prawa Rzeczypospolitej Polskiej, Republiki Czeskiej, Wspólnoty Europejskiej i zasadami określonymi
przez Instytucję Zarządzającą/Krajową Programu;
oświadczam, że partnerzy projektu wskazani we wniosku projektowym są przygotowani do
uczestniczenia we wskazanych działaniach i zapewnienia ich finansowania;
oświadczam, iż zapoznałem się z dokumentacją Programu i w trakcie realizacji projektu będę jej
przestrzegał.

	Jméno a příjmení oprávněné osoby (hůlkové
písmo) / Imię i nazwisko osoby uprawnionej
(pismem drukowanym)
	

	Funkce / Funkcja:
	




	Podpis / Podpis :
	Razítko a datum / Pieczątka i data
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